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DISPATCH NOTE

2023-02-07-027-001

Supplier 1 of 1

==

Route Number:

Planned Loading Date:

CRB62EA (CR662XB)
07/02/2023

Carrier:
Actual Leading Date:

Plate Number:

International Alexander_New

07/02/2023

Plant: FORD - CRAIOVA ASSEMBLY PLANT
Driver Name:
Receiving Station: CJBNA - MAGNA P.T.A. Planned Delivery Date: 13/02/2023
Volume (m3): 73.74 Gross Weight (kg): 18403.00
COLLECTION ADDRESS DELIVERY ADDRESS
GSDB Code: FLD2A GSDEB Code: CJBNA
HENRY FORD 1863-1947 NR 29 VIA DEI CICLAMINI 4
CRAIOVA MODUGNO {BARI)
200745 70026
Romania ltaly Wulw VVﬂ
Loading Order Container Folded/ Loaded
Location Number Type Unfolded Quantity
AX_F5.R1 F0383119-XISOVZ CJ8NA-FE15033 F 77
EPC/Dock Employee Driver Receiver
Name: Name: Name:
Galiceanu Cristina
Date: Date: Date:
07/02/2023
Signature: N Signature: Signature:
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A remplit sous la responsabilite de I'expediteor
To be completed on the sender’s responsibility
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1.Expediteur {nom, udresse,'pfys'}";—_ . .
Sender {nome, qddt;ft‘@g’an Romarnia S.R.4.
Expedior {dehumire] adres
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2 Deflinclaire [ngrgedfete Goglova, WOl FUlD 16.Transporfeur [nem, adress, pays) -
CQWMW}'} Carrier [name, addrass, couniry)
Desfinator {denumire, adresa, jara) . Operator de fransport {denumire, adrese, fara)
AIF Taen BT LF 4 £ s e el SINZIANA COM SRL
SR g g /s © 82(/rit /| STR SCHELEI, NR.6 NOVACI GOR
J18/938/1994; C.U.1. RO6155055
3. Lieu prevu pour la livrcison de o marchondise {lieu, pays} ~ TEL. 0744562756

Flage of delivery of the goods [ploce, country}
Locul desedredrii {loe, fara)
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17, Transgporteur successifs {nom, adress, pays)
Stccessive carriers [nome, address, country)
Operatori de franspert succesivi [denumice, adresd, ara}
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4, lizu et date de [a prise en charge de Ja marchandise [liev, pays, datel’ 18. Reserves et observations du fransporteur
- Carrier's raservafions and cbservaiions
Place apd date of laking over the goods {place, country, date] Rezervele 5i obsarvalile eperaforulul de rensport

tocw incdredrii (log, [ara, dula)
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8, Documenfs annexes
Documents offached \9\9 ! X\
Documente anexate " M
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6. Marques et numera 7. Nombre des colis 8. Mode d'emballoge 9. Najure de la morchandisd .} 10. No stostique | 1T, Poids brut [kg}| 12. Cubage [m?}
Marks and Nos MNumber of packeges Methed of pucking Nature of the % i Statisfical number | Gross weight kgl Volume (m?}
Marca 51 nymdrl Numér de colels Modul de ambalare Nature; ma v b MNumaér slatistic Masa bt (kg] | Yolumu! {m®)
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Classe Chifre Letire
Classe Mumbar letter *
Clasg Numdirul Litera [ADR™) .
13, Instructions de Texpaditeur 19, Conyenfions particulieres
Sendar's inskuclions Special agreements
Instrocjiunile expeditorului Acordurj speciale
20. A payer par Expadiieur Monnaie Destinalaire:
{ To be paid by | Sender Curtency Consignas
Plata prin Expaditor Moneda Destihatar

Prix de transport
Carriage chorges

Preful fransporiului]

Adp §1 1eq3] oy} pup Jagqu

Sold/Balance/Sold
Supplements
Supplem charges
Taxe suplmeniore
14. Praseriptions daffranchissement/Instrucions os Fra% occessoires
to payment for carrioge Anstrucfioni de platd : Other charges
O Fronce / Carrlage pald / Plata o expediere Alte texa
03 Non franco / Carifage forwerd / Plata la destinafe TOTAL
21. Eloblie a le 15. Remboursement/Cash on delivery/Suma de plata
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STgmlura’e'll‘-tﬁ.Lm de-Fexpadious Signahire et Hmbre du ransporteur

Signaure and Yok PeR6 ROEE{1863-1 947}, Nl Stgaire andlstamp of the earrter
5@@@%3&5 Craiova, Dolj, RDh:léh gemnétura o beratorului de fransport
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1.Expediteur {nom, adress . - 1
S,z\der (nu[me, uddr_&é}iﬁ%?;]n Romania 8.5.L.

Expeditor {dantmire:-odresojora}
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Sir. Honry Ford (1863-1847), Nr. 2

LETTRE DE VOITURE
CONSIGNMENT NOTE
SCRISOARE PE TRANSPORT
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eILSF/E 552

2.Destnalaj) , 2

Consignee {name, address, country)
Destincler {denumite, adresq, fora)
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3. Liev prevu pour la livraisen de la morchandise (liey, pays)
Ploce of delivery of the goods {place, country}
Locul descéredrii (fog, joral
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14.Transportevr [nom, adress, pays)
Carrigr {[name, address, country)
Operdlor de kansport {denumire, adrasa, jara)

»SINZIANA COM SRL
STR. SCHELEI, NR. 6, NOVACI, GORJ
J18/938/1994; C.U.l. RO6155055
TEL. 0744562756

17. Transporleur suceassifs (nom, adress, pays)
Successive carriers {name, address, counlry)
Operafori de fransport succesivi [denumire, adresa, Jara)
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4. Liev ot dale da |a pdse en charge de Ja marchandise {liey, pays, dole}”
Place and dale of taking over the goods [place, counlry, date)
Lacul incdreéri {los, fara, dofa)
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5. Documents annexes
Documents atached
Documenfe anexale
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18. Reserves et observalions du fransporteur
Carrier’s reservalions and observafions
Rezervele §i cbservoliile operatorului de transpart
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parties encadrees de |
Tha space framed with heavy lines must be filed in by the carrier

Les

7. Nombre das colis
Number of packeges
Numér de colele

8. Mode d'emballage
Method of packing
Medul de ambalere

6. Marques &f numera
Marks and Nos
Marca 5i numarut
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9. Natvre de la marchondise

Nature of the goods
Nature mirfurilor

10. No stastique
Statisfical number
Numér statistic

11. Poids brut {kg)
Gross weight (ko)
Mosa bruia [kg)
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’ Yolume {m?)
Volumul {m?}

2. Cubage [m?¥)
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Closse Chifre Letire
Classe MNumber Lettar
Clasa Numérl Lilera {ADR™}
L 13, Insfructions de Yexpedileur 19. Convenfions pariiculieres
- Sender's insiractions Speciol agreements
Instrucfiunile expeddorului Acorduri specidle
S -
22
2 -% . 20. A payer par | Expedileur Monnaie Destinalaire
&5 i Tobe paid by | Sender Currency Consignee
G g Plata prin Expeditor Monedd Desfinaler
o O w7 - Prix de transport
T« Sy Corriaga chorgas
LE'-‘j -Ej - .—_:; Pralul transportului)
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2 :; - «? Supplements
8:5 Supplem charges
1] [=] r.
o5 Taxe suglimentare
-8 14, Prescrptions d'afiranchissement/Instructions as Frais accessoires
50 fo payment for carriage/Insiruclioni de platd Other charges
2 g [ Francoe / Carriage paid / Plata [a expediere Alto foxe
<= &) [ Non franco / Carrioge forwerd / Plola la destinofie TOTAL,
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Sigﬁi‘lﬁe%‘ﬁmﬁb@ﬂ&ﬁaﬁa--jggzﬂ' Nr. 20
Siannlureﬁgl'\‘ﬂffmmimpﬂuu, Romania

Slgn?ure et fimbre du fransporteur
Semndiura expeancrun

Signdire and stomp of the earrier
SemdbEiura operalorului de fransport

Semndiura destinofarului




